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®DPA3EOQJIOTI3MH B AKTYAJII3AIII K OHLENITY “MATEPHHCTBO”
IIEPEK/TA/TAIIBKUHU ACIIEKT

Mema cmammi — e6uasumu i cucmemamuzyeamu Kopnyc aueniucekux PO, ki
aKmyanizyloms COYiOKYIbMYPHULL ¢hpetim JiHe80KYIbmMYpHO20 Konyenmy “‘Mamepuncmeo” ma
npoaanizyeamu ix nio Kymom 30py nepekiady yKpaiHCcbKo MOo0.
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@peiim, ciom, napyena, MidCMOBHUL PPA3e0N02IYHUL eKBIBAICHM.

This paper aims at revealing and systematizing the corpus of English phraseological units
actualizing the socio-cultural frame of linguo-cultural concept “Motherhood” and analyzing them
according to their translation into Ukrainian.

Key words: praseological unit, concept “Motherhood”, socio-cultural frame, slot, parcel,
inter-language phraseological equivalent.

ITocTanoBka HaykoBoOi nmpodjeMu Ta ii 3HaYeHHA. MaTepUHCTBO K COLIOKYJIbTYPHUN
(deHoMeH MicTUTh y co0l TeHe3UC yCi€i JI0AChKOI KyJIbTYpH Ta LUBLII3alii, BCbOTO CYCHUJIBHO-
ICTOPUYHOTO Ta POJWHHOTO JIOCBiNy JroACTBA. lle omHe 3 HAaWBHUIIMX Ta HANBIAMOBITATHHIIINX
npu3HadeHb KiHKA. CTaTH MaTip’io o3Hayae BiAPEKTHCS BiA camoi cebe, 31MTH 3 TIMOMHU MYK i
MoJlapyBaT TUTHHI XUTTA. HapoauTu nuTrHY, BUTOJYBaTH i BUXOBAaTH ii B JF000BI — BenWka i
Helslerka po6ota. 3aBIsKM 11l poOOTI y pyKaX >KIHKH — MOKJIMBICTh 3MIHUTH CBIT, IPUKPACUTH 200
3pyHiHyBaTu Horo. JKUTTS NOBOAUTH CIIpaBeAsIMBICTh BUCIOBY “Pyka, 110 roiizae Kogucky, Moxe
CKOJIUXHYTHU BeCh CBIT” [4, c. 344]. OTxe, mpobiieMa MaTepUHCTBA HE BTPAYa€e CBOET aKTYaIbHOCTI.

BuBueHHsT mMaTepuHCTBAa ¥ MaTEpUHCHKOI MOBEAIHKM Ma€ JaBHI Tpaauuii. MaTtepuHCTBO
BUBYAETHCS B pYyCll pI3HUX HAyK: icTOpii, KyJIbTYpoOJIOTii, METUIMHH, i3ionorii, Oioorii,
COLIIOJIOT1], TICHXOJIOTIi, 1 116 HE JMBHO, OCKUIBKM MaTepUHCTBO — OAHA 13 (pyHAaMEeHTalIbHHUX
IIHHOCTEW JIOACTBA, aJKe€ TOsiBa HA CBIT HOBOI JIOAWHH — II€ OAHE 13 HAWOUIBIIUX Yyaec y
BceecniTi. Hame 3aBaaHHs mossirae B JOCHIKEHHI ()EHOMEHAa MAaTEpUHCTBA 3 JIIHIBICTUYHOTO
norysay, GOKyCyrour yBary Ha B3a€MO3B’SI3KYy MOBU W KynbTypH. llompu BeNWKy 3HAYYIIICTh
00’€KTa JOCTIJUKEHHS JIHIBICTUYHUX HAYKOBUX PpO3BIAOK, MPUCBAYCHUX JIOCIIIKEHHIO
aKTyajizauii KoHuenTa “MarepruHcTBO” 3ac00aMu yCTaJIeHHUX CIOBOCIOIYYeHb, Hebararo.

3 orysily Ha BHILECKa3aHe, Hallle JIOCTiPKEHHS BHJAETbCA aKTyadbHUM. MeTa cTarTi —
BUABUTH W cucTeMaTusyBatu Kopmyc asrmicekux PO (mami — PO), ki akTyani3ylooTh
COLIIOKYIBTYPHUH (periM JTIHTBOKYIBTYPHOTO KOHIENTY “MarepuHcTBO” i mpoanamnizysaru i @O
3 IOTJISIY 1X TIEPEKIIaly YKPAIHCHhKOI MOBOKO.

Otxe, 00’ekToM Hamoro nociipkeHHs obpano PO, sKi BXOAATH 1O HOMIHATHBHOTO
npoctopy KoHienty ‘“MatepuHcTBO”. OCKITBKM MH TPakKTyeMO (paszeosioriio B IMIHPOKOMY
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Pozain VIl. CouioniHriBcTU4HI npobnemu cy4yacHocTi

PO3yMiHHI 11bOTO cJioBa [6, ¢. 148], To BizHOCHMMO 10 (hpa3eosaori3mMiB TaKOX MPHUCIIB S, TPUKA3KH,
MPUTIOBITKKA, aQopr3MH, TOPIBHSAHHSA, SKI BIAMOBIIAIOTH OaraThboM KpUTEpisiM (pa3eosorizmiB —
BiJITBOPIOIOTHCSI B TOTOBOMY BHIJISIII, MAIOTh TIOCTIHHY IpaMaTUYHY CTPYKTYpPY Ta KOMIOHEHTHUH
CKJIaJ] 1 € 00pa3HUMH.
Bukiiag ocHOBHOro Martepiajly ii OOIpYHTYBaHHSI Pe3yJbTATIiB JAocinxeHHA. [ToHITTS
MaTepUHCTBAa OaratorpaHHe, BOHO OXOIUIIOE€ HE JHIIE Ol0oJIOTiYHYy, a ¥ comianbHy (YHKIIIO,
OCKIUJTbKM BUXOBAHHS JiT€l — rOJIOBHE 3aBJaHHS MaTepi. 3 MEpIIMX AHIB MOSBH JAUTHHH Ha CBIT
MaTd TOKJIWKaHa TOTYBaTH ii JO JKUTTS Ta MPAKTHUYHOI JisSJIBHOCTI, JOMOMOTTH il 3acBOITH
MO3UTHUBHUHN JJOCBIJ] CTApPIINX MOKOJIiHb, HAOYTH BJIIACHOTO JOCBITYy MOBEAIHKH H AisbHOCTI. Matu
BiJlirpa€e MPOBIAHY POJIb y BHXOBaHHI MuTWHU. CamMe MaTH HAWCWIBbHINIE BIUIMBAE Ha JITEH,
0cobmBO y cdepi ITyXOBHO-MOpAJIILHOTO BHXOBaHHS. Hemapma HapoaHa MyOpicTh TJACHTh:
“Xopoma matu Bapta coTHi BumTemiB”. Ili cimoBa miATBEpKYIOTH BEIWY MAaTCPUHCTBA SIK
COLIIOKYJIbTYPHOTO (heHOMEHA.
Opmniero 3 HaBaxuBimMX ¢opM MaHidecTamii CBITOMI3HAHHSA JIIOJAWHH € MOBA.
[NeproyeproBuM 3aBIaHHSM KOTHITUBHOI JITHTBICTUKY € BUBEACHHS BUYEPITHOTO NIEPEITIKY MOBHHUX
OJIMHUIIb, AKI 00 €KTUBYIOTh NOCHIPKYBaHUU KOHIIENIT, TOOTO BHUBEICHHS HOMIHAMUBHO20 MO
konienty [10, C. 66]. Cepen OCHOBHHX MOBHHX 3aCO0iB OMKUCY HOMIHATHBHOTO MOJS KOHIEHTY
Ba)KJIMBE MicCIIe 3aiMarOTh yCTaJICHI CIIOBOCIIOTyYCHHs Ta mapeMii [8, ¢. 84-85].
I3 BUHUKHEHHSIM KOTHITOJIOTIi MUTAHHS, TIOB’s13aH1 13 BUBUCHHSM (Dpa3eosIoriuHuX OUHUIIb,
MOXXYTh OYTH pO3TJISHYTI B HOBOMY paKypci, OCKUIbKM KOTHITMBHA JIIHIBICTUKA A€ 3MOTY
OB’ sI3aTH MOBHI TIPOIIECH 3 TI3HABAILHOIO JISUTBHICTIO JIOIUHU [9, . 48]. dpa3eonoriyHi oIUHUII
€ HagOyJOBOIO JIEKCMYHOTO PIBHS, iM BJIacTHBE OCOOJIMBE HOMIHATHBHE 3Ha4YeHHS. BoHU MaroTh
HQ/UTMIIKOBUI XapakTep. Ik MOBHUH 3HaK (ppa3eosoriyHa OAUHHUL € “30epiradyem’ HAIIUX 3HAHb
PO CBIT 1 TPaKTyeThCs SK HOCIM iH(OpMaiii mpo 0coOMMBI CTPYKTYypU 3HAHHS, 30KpeMa Ipo
KyneTypy Hapoay [11, c. 154]. 3 ycix TBOpiHb JHOAMHU (Pa3€oIoTis — OJHE 3 HAHOUTBII CKIaIHUX 1
caMoOyTHIX (eHoMeHiB. Dpa3eonoriyHui CKJIaJl MOBHM JUHAMIYHO pearye Ha pPO3BUTOK
CYCIIbCTBA, € CHEIU(PIYHUM y KOXKHIN KpaiHi i y KO)KHOTO Hapoay.
Amnani3 kopnycy @O, BHOKpeMieHHX 13 Nekcukorpadiunux mkepen [1; 2; 3; 4; 5; 12; 13;
14; 15], naB 3mory mapremoBaru 11i @O wa nBa cinotu — cim’a (family) i ecmocynku (relationship),
KOXEH 3 SIKUX OXOIUTIOE JEKiTbKa Mapiied.
VY mexax cnoty cim’a (family). Buginstorscs napuenu “odpyxmcenns” (marriage), “mamu’
(mother), “Ooumuna/oimu” (child/children).
Jo napuienu “odpyscenna’” (Marriage) vanexats taki ©O:
— he that takes a wife, takes a care — xto Oepe *iHKy, TOii Oepe KIIOMIT Ha CBOIO T'OJIOBY;
— love takes away the sight, but matrimony restores it — mro60B BigbOupae 3ip, a U0
IIOBEPTAE MOro;

— marriage comes by destiny; marriages are doomed/made in heaven — cymkeHOro KOHEM
He 00’ genr;

— marry in haste, and repent at leisure — mepin Hi’K OAPYKUTHCH, Tpeba PO3JAUBUTHCH;
YKEHHUBCS Ha CKOPY PYKY Ta Ha JIOBTY MYKY;

— marriage is a lottery — nuiro0 — 11e JoTepes; OAMH OJPYKUBCS — CBIT 100AYMB, IPYTrUid
OJIPY>KHBCS — 3 TOJIOBOIO MPOIIAB;
— marriage makes or mars a man — nutro0 Bigirpae BUPIIIATbHY POJIb Y )KUTTI JIFOIHHU;
— marry late or never — oapyxyiics abo Mmi3HO, a00 HIKOJIH;
— marry your son when you please and your daughter when you can — oapyxyii cuna,
KOJIA CXOYelll, a TOYKY, KOJIA 3MOKEIIL;

— observe the mother and take the daughter — mepir Hi>k OJPY>KUTHCS Ha JJOYIIi, IOJUBUCH
Ha Marip;

— the first wife is matrimony, the second is company, the third is heresy; to marry once is a
duty, twice is folly, thrice is madness — mepmra *xinka — 1e U0, Apyra — KOMIIAHis,
TPETS — €peckh; KiHKa mepia — Bia bora, apyra — Bin iroaeH, a TpeTs — BiJ 4opTa.

[Mapuena “mamu” (mother) Bxiatouae HactynHi ®O:
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NIHIBICTUKA. Bunyck XV

An ounce of mother is worth a pound of clergy — xoporia MaTi Bapta COTHI BUUTEIIB,;
every mother’s duck is a swan; there is only one pretty child in the world, and every
mother has it — s KokHOT MaTepi CBOS AMTHHA HalKpaIla;

God could not be everywhere and therefore he made mothers — Bor we mir GyBaTtu
CKpi3b CaM, a TOMY BiH CTBOPHB MaTip;

motherhood is the keystone of the arch of matrimonial happiness — marepurcTBO —
HaphKHUN KaMiHb CIMEHHOTO IIacTs.

the greater love is a mother’s, then come dog’s, then a sweetheart’s — naiicunpHima
T000B MaTEepPUHCHKA, TO/I Hie TF000B CO0aKH, TOI — KOXaHOI JIFOIUHHU.

who takes the child by the hand takes the mother by the heart — xTo Gepe autuny 3a
PYyKH, TOI Oepe Mamy 3a cepiie.

o napuenu “oumuna/oimu’ (child/children) nanexxars taki @O:

children are certain cares — maJi JiTH — MaJIMi KJIOIMIT, BEJIMKI JiTH — BEIUKHUI KIIOIIIT;
BiJl MQJIUX JiTeH OOJMTH TOJIOBA, a BiJ BEIMKHUX — CEPIIC; Majl MIiTH HE JNAIOTh CIATH, a
BEJIHKI — JUXATH;

children are poor men’s riches — gitu — 6araTcTBO OiHHX;

late children, early orphans — mi3Hi IiT paHO CTalOTh CHPOTaMU; IMI3HO JKCHUTHCS —
NpiOHI CUPOTH JUILUTH;

like mother like child; like begets like; like father like son; like master like man; as the
mother, so is the daughter; a crooked stick throws a crooked shadow — sikuii TaTkO, Take
H IUTATKO; sIKa XaTa, TAKUH THH, SKUA 0aTbKO, TaKWI CHH; sIKa TpeOJisi, TAKUH MITUH,
KUl 0aThKO, TAKHI CHH; SIKE IEPEBO, TaKi Oro KBIiTH, IKi OaTbKH, TakKi 1 iX AITH; A0IYKO
BiJI I0JTYHI HEeJJAJICKO Ta/Ia€; KU 1y0, Taka il 00uka, ika MaTH, Taka i JJOUYKa;

when children are doing nothing, they are doing mischief — xomu gitm He poOIATH
HIY0T0, BOHH POOJIATH ILIKOAY;

when children stand quiet, they have done some harm — skmo miTH TPUHUIIKIH,
3HAYWUTH BOHU I[OCh HAKOLJIH.

VY mexax crnoty “cmocynxu” (relationship) Buaineni napuenu “cmocynku mise wonogikom
i opyacunoro” (relationship between husband and wife), “cmocynku misxc mamip’ro i oimomu”
(relationship between mother and her children)* cmocynxu misxc urenamu poounu” (relationship
among kinsmen).

[Mapuena “cmocynku mixc uonosikom i opyycunoro” (relationship between husband and
wife) npencrapneni Takumu OO:

a good wife makes a good husband; the Lord makes a man, but the wife makes a
husband — Bor cTBoproe MyxuuHy, a ApYKUHA — YOJIOBIKa,

a kind wife makes a faithful husband — y no0poi >xinku BipHHIi 4OJOBIK;

all are good lasses, but whence come the bad wives? A diamond daughter turns to glass
as a wife — gci dieuama eony6 ’sma, a de s mi wopmosi babu 6epymocs?

the husband is the head of the house, but the wife is the neck — and the neck moves the
head 4osoBik rosoBa, xiHKa IIHs: KyId 3aX04e, TYIU i MOBEPHE; B XaTi JKiHKAa TPU KyTH
JIEPIKUTh, & MYXK — YETBEPTUH.

Jlo maprenu “cmocynku mixc mamip’ro/bamexamu i oimemu” (relationship between
mother/parents and her/their children)* Binrocumo taki ®O:

a child may have too much of his mother’s blessing; mother’s darlings are but milkshop
heroes — zanaomo nisxcna mamu ncye oumuny,; He OumMuHa, a MA3aHa NAASHUYSL,

a child needs love most when he deserves it the least — qurtuna naiibinbine morpedye
T000B1, KOJIM HallMEHIIIe i1 3aCITyTrOBYE;

a child’s spirit is easily broken and difficult to heal — aymry auTuHu erko mopaHuTH,
ajie BaXKKO BUJIIKYBAaTH,

the child is father of/to the man — Bxe B quTHHI 3aKiIa/IeH] PUCH JOPOCIIOT JIFOIHHU.
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Pozain VIl. CouioniHriBcTU4HI npobnemu cy4yacHocTi

[Mapuena “cmocynxu mixce unenamu poounu” (relationship among kinsmen) oxoruttoe
HactynHi ©O:

— accidents will happen in the best regulated families; every family has a black sheep — B

ciM’i He Oe3 BUpoAKa; OyBa€ 1 BiJf TApHOTO OTIISI POAUTHCS AypHA BIBIIS;

— as the twig is bent, so the tree is inclined — rau gepeBo, MOKK MOJIO/E, BUM JITEH, TOKH

Malli;
— birth is much, but breeding is more — He Toit 6aThKO, 110 HAPOAUB, a TOM, 110 BUXOBAB,;
MOXOJ/IPKEHHSI Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHSI, @ BUXOBAHHS — I1I€ O1JIbIIIE;
— blood is thicker than water — xTo pigHimIuii, TON 1 MIHHIIIHIA;
— fathers, like mothers, are not born — 6arekamu, SIK i MaMaMu, HE HAPOKYIOTHCS;
— many kinsfolk, few friends — cBoix Gararo, a sk MPUIACTHCS TOMUTHCS, TO Hi 38 KOTO
YXOIIUTBCS; PIHSA — Cepesl HS, a SIK COHIIE CXOBAETHCA, TO i HE POJUYAETHCS; XOU CBIH,
Ta TipIIe 9yKO0ro;

— the mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law — 3a0yna cBekpyxa,
10 cama HeBICTKO0 Oyna;

— there are as many good stepmothers as white ravens — ckiJibku BOPOH OLTHX, CTUIBKH
Madyx J00pHX;

— the wrath of brothers is the wrath of devils — ruis 6pariB — 1e THiB YOpTiB;

— to understand your parents’ love you must raise children yourself — mo6 3po3ymitu

0aTbKiBCHKY JIF0O0B, HEOOX1/IHO BUXOBATH CBOIX BIACHUX JITEH;

Amnainiz Buokpemsienux @O 3a mapameTpoM MiKMOBHHX (Dpa3eooriuHMX EKBiBAJICHTIB
MOKa3aB, 10 BHACIIJOK 3HAYHOTO PO3XOKEHHS BHYTPIIIHHOCTPYKTYPHUX O3HAK aHTIIINCHKOI U
YKpalHChKOT MOB I MaTepialy, IO JOCHIKYEThCS, HE XapaKTepHiI aOCOJIOTHO TOTOXHI
(bpa3eosioriyHi eKBiBaJIEHTH. 3alie)KHO BiJ BIAMIHHOCTEM y IUIaHI BUPAXKEHHS CTYHiHb 30iry
MDKMOBHHMX ()pa3eojOriYHUX €KBIBAJEHTIB MOXKE BHUSBISATUCS TaKUM 4YHHOM: 1) TOBHa
€KBIBAJICHTHICTb, TOOTO TIOBHE CIIIBBIJIHOIIEHHS IUIAaHY BHpaXkeHHS 1 IuiaHy 3micty DO;
2) 4acTKOBa CKBIBAJICHTHICTh, SIKa XapaKTEPU3YEThCS HE3HAUYHMMHU BIIMIHHOCTSAMH B IUIaHI
BupaxeHHd PO TOTOKHOI CeMaHTUKH [12].

Hosnumu pazeonociunumu  exgiearenmamu MoxkHa BBaxatu OO aHrmiicekoi Ta
YKpaiHChKOi MOB, IO MalOTh OJHAKOBE CHUTHi()IKaTUBHO-JCHOTATUBHE 3HAU€HHs, Cy0’€KTHBHO-
OLIIHHY, (YHKIIOHAJIBHO-CTWJIICTUYHY ¥ €MOLIHHO-EKCIPECUBHY KOHOTALil0, CTPYKTYPHO-
rpaMaTU4Hy OpraHi3aulilo i KOMHOHEHTHHH cknaa. [Ipu 1poMy 30ir CTPYKTYpHO-IpaMaTH4YHOI
oprasizanii aHrmicbkuX Ta ykpaincbkux @O mpuiiMae 10 yBaru cnenu@iky TUIOJOTIYHUX O3HAK,
BIIACTMBUX OJHIA MOBI 1 He XapakTepHuxX iHmIH. OpHakoBe CHUTHI(pIKATUBHO-IEHOTATUBHE
3HaueHHS 1 Cy0’ €KTHBHO-OIIIHHA KOHOTAlllsl BU3HAYaIOThCSl PIBHUM HAa0OpOM IHTETPAJBHUX 1
nudepeHnianbHux cem [12].

HaBenemo mnpuxmanu moBHOI ekBiBageHTHOCTI @DO. Ix MOpiBHAHO HebaraTo, 110
MOSICHIOETHCS HAJISKHICTIO MOB, 110 31CTaBISIOTHCA, 10 pi3HUX cucteM. Bisbmemo, Hampukiag, @O
marry late or never — oxpyxyiics mizHo abo Hikoau. O6uIBa (Hpa3eoaori3Mu € HEUTpaATbHUMH 200
MDKCTHIIBOBUMH OJIMHUIISIMH, MOOY/IOBaHI Ha OJHAKOBOMY 00pasi, y HMX IOBHICTIO 30iraroThcs
CTPYKTYpHO-TpamMaTH4Ha oprasizamis 1 koMmrnoHeHTHUH ckian. Cepen iHmmx ®O Takoro Ty
MOJKHa Ha3BaTH Taki: marriage is a lottery; marry your son when you please, and your daughter
when you can; when children are doing nothing, they are doing mischief, fathers, like mothers, are
not born, the wrath of brothers is the wrath of devils, etc.

Yacmrosi ¢pazeonociuni exeieaienmu XapaKTePU3YIOThCS HE3HAYHWMH BIJIMIHHOCTSIMHU B
TUTaHI BUPAXKEHHS TOTOXHOI CEMAaHTHUKH, SIKI MOXYTh HOCUTH KOMIIOHEHTHHI a00 MopdosoriyHuit
xapaktep (y OUIbLIOCTI BUNAJAKIB BIAMIHHOCTI TOPKAaOThHCS JIMIIE KOMIOHEHTHOro ckiagy PO,
PUYOMY, Y SIKOCTI KOMIIOHEHTIB, 1[0 PO3PI3HSIIOTHCA, K MPABHIIO, BUCTYNAIOTh JIEKCEMU CXOXKOi
MOHATIHHOI a0 cymixkHOI cemaHTHKH). Bizsmemo, nHanpukiaa, @O motherhood is the keystone of
the arch of matrimonial happiness. B exBiBaneHTHIl yKpaiHCBKiii (pa3eosoriuniii oauHUII
MAMePUHCMB0 — HAPINCHUL KAMIHb 8ePUIUHU WACIUBO20 CIMelH020 dcumms (PaKTUUHO OJTHAKOBI
CUTHIKATMBHO-JICHOTATUBHE 3HAYEHHsS 1 Cy0 €KTMBHO-OIIHHA KOHOTAIlis, alieé BIAMIHHOCTI
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TOPKAIOTHCS JIeKceM CyMikHOI cemantuku (matrimonial: family). Otxe, yactkoBa ¢paszeonoriuna
€KBIBAJICHTHICTh XapaKTEPU3YETHCSA MEIKUMHU PO301KHOCTSIMHU TUILKHM B IJIaHI BUPAKEHHS, a TUIaH
3MICTY y HUX 30iraeThCsl.

Aneno-ykpaincovki  pazeonociuni aumanoeu. Jo MDKMOBHHX (pa3eosIOTYHUX aHAJIOTIB
Hasexars ©O, 1Mo BUpaXaroTh 0JHAKOBE a00 OJIM3bKE 3HAYCHHS, ajlie XapaKTePU3YIOThCS MOBHOIO
BIIMIHHICTIO a00 MPUOIM3HOIO0 CXOXKICTIO BHYTPIIIHBKOI popMu. 3a cTyneHeM 30iry abo BiIMiHHOCTI
MDKMOBHUX (Dpa3eosIoriyHiX aHaJoTiB OCTaHHI MOAUIIOThCA Ha: 1) ¢pa3zeonoriuHi aHaiord 3
MPUOJIM3HOIO CXOXKICTIO CTPYKTYPHO-IpaMaTUYHOI OopraHizallii 1 OJHI€0 OJHAKOBOK JIEKCEMOIO B
KOMIIOHEHTHOMY ckJiazi: birth is much, but breeding is more — noxooorwcenns mae éenuxe snauenns,
a euxoeanHs uje Oinvuie;, 2) (Gpa3eosIOTIUHI aHAJIOTH 13 MPHOJU3HOIO CXOXKICTIO CTPYKTYpPHO-
rpamMaTHYHOI OpraHizaii i pi3HUM KOMIOHeHTHUM ckiagom: When Adam delved and Eve span, who
was then the gentleman? — Koxu opaB Anam i npsuta €Ba, To e CTOsUIO poaoBigHe AepeBo? Bend
the twig while it is still green — Buu dimeii, noku mani; An ounce of mother is worth a pound of
clergy — Xoporra MaTi BapTa COTHI BUMTEINiB; 3) (hpa3eosoriuHi aHAJIOTU 3 PI3HOK CTPYKTYPHO-
rpaMaTUYHOIO OpraHi3alfi€ro i pi3HuM KoMrmoHeHTHUM ckiagom: blood is thicker than water — unm
PIIHIIIUHN, THM [IHHIITHA.

besexsisanenmni @O — ne taki ®O, MmO HEe MaOTh BIAMOBIAHUKIB Yy (pa3eosoriyHii
cucteMi iHIOI MOBU. HallioHaibHa CBOEPIIHICTH (Ppazeosiorii MpOCTEXKYETHCS Y MPOLECi BUBUCHHS
Oy/ab-SKOTO 11 acleKTy, ajie HalOUIbII ICKPAaBO BOHA BUSBIISETHCSA HA CEMAaHTUYHOMY DPiBHI. Y TaKUX
@O BiAOUBaAIOTECS OCOOJMBOCTI MCHUXOJIOrii, CIOCO0Y MMCIEHHS, crelu(iuHi YMOBH PO3BUTKY
MaTepialbHOTO 1 JYXOBHOTO JKUTTA HOCiiB MOBU. Taki @O MoOBHU-IKepena MOXKHA TepenaTH Ha
MOBI-pelenTopi Crnoco0OoM KalibKyBaHHS a00 JIECKPHIITUBHO 3a JOIMOMOIOI CIIOBOCHOJYYCHb Ta
PO3TOPHYTHX OIMHUCIB.

BucHoBku. IlpoBenenuii ananiz migcucremu DO, sKi aKTyandi3ylOTh COLIOKYJIbTYPHUH
(dpeiiM TIHTBOKYIBTYPHOTO KOHIIENTY “MaTepuHCTBO”, YMOKIIHBIIIOE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

JlocnipkyBaHUM MacuB JIEKCHYHUX OJUHMIB BKIoyae OO pi3HOTO CTYNEHs yCTaJleHOCTI,
cepel sIKUX € 6araTo MpHUCIiB’iB, MIPUKA30K Ta KPUJIATUX BUCIIOBIB.

ComiokynbTypHHi ¢peiiM BkIO4Yae JBa ciaoTH (“ciM’a” Ta “CTOCYHKH), KOXKEH 3 SKHX
pO3MagaeThCs Ha mapieny, 3anosHeH1 neBHUMHu DO.

Amnainiz Buokpemsienux ®O 3a mapameTpoM MIKMOBHHUX (hpa3eosOriuHMX EKBiBAJIECHTIB
MI0Ka3aB, 110 a0COJIFOTHO TOTOKHI ()pa3eosIOTIUHI €KBIBAJICHTH HE XapaKTEepH1 JJIs JOCIIKYBAHUX
macuBiB. IlepeBaxkHa Ounbinicte OO  xapakTepu3yloTbcs YacTKOBOIO  (hpa3eosoriyHoo
ekBiBaseHTHICTIO. bezekBiBasienTHHX DO Ha AOCTIKYBaHOMY MaTtepiaii He 3aikcoBaHoO.
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YK 81°373.61 Haraguist bazujieBuu
(Xepcon)

DOEHOMEH “PE®JIEKCIA” Y JIIHI'BOKOIHITUHBHUX JIOCTI/[/KEHHAX

Y cmammi  poszensoaromvca  ocobnueocmi  miaymavenus (heHomeHa  pegrexcii y
JIIH2BOKOZHIMUBHUX OOCHIONCEHHAX MA 3 'SICOBYEMbCSL CYMHICMb NOHAMMSL NTHe8ICMUYHOI peghieKcil.
KirouoBi croBa: inesicmuuna (MosHa) penexcis, memamosna pepuexcis, pegiexcus.

The article is focused on the peculiarities of interpretation of the phenomenon “ reflection”
in linguistic and cognitive researches and the essence of notion of linguistic reflection is being
explained.

Key words: linguistic (language) reflection, metalanguage reflection, the reflexive.

[MonsarTst “peduekcis” MOXOAWTH BiA JaTHHCbKoro cioBa reflexion, mo o3Hauyae
“ocmucieHHs” abo “3BepHEHHs 10 mpoitneHoro” [8]. 3’sBuBHIMCH SK (BiTOCOPCHKE MOHATTS B
aHTUYHOCTI, peduieKcid cTana 3arajlbHOBU3HAHOIO KaTeropiero i BUBYanacs y pobortax ¢inzocodis
pizaux uaciB (Coxpar, . Jlokk, JleitOnin, Kanrt, I'erens, ['yccepnb, 1. Teitsip ae Illapnen,
M. Xaiinerrep, Ta iH.).

3 IUIMHOM 4Yacy MEXI BUKOpPUCTaHHs (QeHoMeHa “‘pediekcis’ pO3MMPUIUCS, WOTO CTalu
BuByatu B mncuxojorii (K. Iliaxe, C. JI. Pybinmreiin, I'. II. IllenpoBunpskuii, B. Jledesp,
I. H. Crenanos, C. 0. Cemenos, B. Il. 3inuenko, A. 3. 3ak, I. JI. bex ta 11.), miursictui (B. ¢on
I'ym6onear, b. nme Kyprene, JI. II. fAxybuncekuii, M. Mincekuii, A. A. 3aieBcbka,
€. C. Kyopskosa, O. JI. Kamenceka, /I. M. Ceran, B. 1. Trona, M. I1. Abamera, T. B. Mopo3oBa
ta iH.). KornitusHiit ninreictuui (B. B. Iletpos, P. M. ®pymkina, €. A. Jlrotukosa, I. T. Bemnpega,
T. A. KnpomikoBa Ta iH.).

Mera cTarTi — PpPO3KPUTH OCOOJMBOCTI TiAyMaueHHs (QeHoMeHa pedruekcii vy
JIIHTBOKOTHITUBHUX JOCHIKEHHX.

AHaJti3 TeOpeTHYHOi JiTepaTypu MOKa3aB, IO y JIHIBOKOTHITUBHHUX JKEpeiax HayKOBO-
JNOCTIAHULIBKOT JIiTepaTypu (QeHoMeH “pediiekciss”’ OTOTOXKHIOETHCS 3 MOHATTSAMM: ‘“‘KOMEHTap”,
“omiHKa”, “TITyMadyeHHs .

31aTHICTD JIFOJMHU PO3IJISIaTH MOBY SIK 00’€KT OTpHMalia Ha3BY JIHTBICTHYHOI (MOBHO)
peduiekcii, SKy BU3HAYAIOTh SIK MIEBHUN THUII MOBHOI MOBEIIHKHA a00 OCOOIMBUI THUI CTaBJIEHHS 10
MOBH, SIKMH MPUITYCKAE OCMUCIIEHE BUKOPUCTAHHS MOBU: CIIOCTEPEKEHHS, aHaMi3 1i pi3HUX (akTiB,
X OIIIHKY, CITIBBIHOIIICHHS CBOET OIIIHKH 3 OI[IHKAMHM IHIIUX, HOPMOIO, y3ycoM [9].

L{iHHICTh AOCTIPKEHHS JHTBICTUYHOI pediekcii BOayaloTh y TOMY, IO BOHA 3/1aTHA
XapaKkTepu3yBaTl HE TIIBKM MOBHY OCOOMCTICTb Ta IHHOBALIWHI MPOIECH MEBHOI €MOXH, aje i
KOHIIETITYaTi3yBaTH HOBI MPUKMETH Yacy, CTaOUII3yBaTH CIIOBHUK HAI[lOHAIBHOTO XapaKTepy.
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